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People acquire second language only if they obtain comprehensible input and if their affective
filters are low enough to alow the input ‘in.' When the filter is 'down' and appropriate
comprehensible input is presented (and comprehended), acquisition is inevitable. It is, in fact,
unavoidable and cannot be prevented 0 [0 the language 'mental organ' will function just as

automatically as any other organ. (Krashen)
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Ineffective bilingual programs use the first language in such a way as to block
comprehensible input. This occurs when techniques such as concurrent translation are used, in
which a message is conveyed to students in one language and then translated into the other.
When this is done, there is no need to 'negotiate meaning’; the child does not have to listen to
the message in the second language, since he knows it will be repeated in his first language,
and the teacher does not have to make an effort to make the English input comprehensible.
Research has confirmed this theoretical prediction (Legarreta 1979).
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Solid subject-matter teaching in the first language provides the child with 'cognitive academic
language proficiency’ (CALP), the ability to utilize language to learn and discuss abstract
ideas (Cummins 1979). This ability, Commins argues, can be developed via any language
and transfers to any other; once a person can use language ‘intellectually’ this ability can be

utilized in any other language the person subsequently acquires.
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Experiments have shown, in addition, that delaying oral production has no negative effect on
developing second-language competence (Gary 1975; Postovsky 1974). When combined with
an approach emphasizing comprehension, it results in better acquisition (Swaffer and
Woodruff 1978), better retention (Postovsky 1981) and very positive student attitudes
(Postovsky 1981; Swaffer and Woodruff 1978). (The Input Hypothesis. Stephen D. Krashen
1985)
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